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А чого ви не приносите своїх дітей до Причастя? 
Серйозно. Що вам заважає? Що може бути важливішим, ніж привести 
дитину до єднання з Христом? 
Ви колись її хрестили. Пам’ятаєте? Ви тоді стояли у храмі з запаленою 
свічкою, і священник питав: «Чи віруєш?» 
І ви відповідали: «Вірую!» А зараз де ця віра? 
Чому ваша дитина росте без Христа, без Причастя, без молитви? І 
потім, коли в її житті з’являється біль, розгубленість, гнів, тривога, 
самотність — ви питаєте: «За що?» «Чому Бог допустив?» Але чесно 
— хто винен? Ви! 
Не ворог, не хтось інший, не прокляття. А ви, які не навчили дитину 
молитися. Ви, які не привели її до Чаші. 
Ви, які самі не причащаєтесь, і тим самим навчаєте дитину байдужості 
до Бога. Ви кажете: «Мені соромно йти до Причастя, я не готовий». 
А дитина? Вона що — винна в тому, що ви віддалились? Навіщо ви її 
хрестили? Для галочки? Для фото в альбомі? 
Церква — це не театр і не музей. Це Живе Тіло Христове. І Причастя 
— це не обряд, це — життя. Від нього залежить усе. 
Сьогодні — ще є час. Ще можна виправити. Завтра може бути 
пізно.Приведіть дитину. Приведіть себе. Станьте поруч із Христом. 
Не позбавляйте дітей Бога — ви ж дали їм тіло, то дайте й душі не 
осиротіти. Інакше, коли виросте, і прийде біда, вона спитає вас: «А 
чому ти не водив мене до Причастя?..» І що ви їй скажете? 
«Пустіть дітей приходити до Мене, і не бороніть їм, бо таких Царство 
Боже.» (Лк. 18:16) 
 

Господи, Ісусе Христе, будь милостивим до дітей моїх, онуків, 
приведи їх до віри і спасіння, збережи їх під захистом Твоїм і захисти 
їх від усілякої похітливості лукавої, віджени від них усякого ворога і 
супротивника, відкритий їхні вуха й очі сердечні, подаруй доброту і 
співчутливість серцям їхнім. 
Матір Божа, Пресвята Богородиця, Господа мого Ісуса Христа, дай 
розpaду, благослови дітей та онуків моїх на щасливе життя, на 
довголіття. 
Молю за них я, гpiшна-(ний) і негiдна-(ний). Не за себе молю, за дітей 
та внучат моїх. Щоб завжди у них були голiвoньки розумні, погляди 
ясні, а душі чисті. Пoзбaв їх від бiди лuхoї і від життя пoгaного. 
Накpий своїм Святим покpoвом, захucти від наркоманії, від гopiлкu 
лuхої, від бійки, від лuхoго ока, від псyвaння, від уpaз всяких. 
Вpятyйте, збеpeжіть дітей та онуків моїх дорогих - прошу! Амінь. 
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you not only miss them but also care 
enough to see if everything is okay. A 
kind word can go a long way.

вони. Дайте їм знати що ви про них 
думаєте та турбуєтеся. Добре слово, 
завжди зігріє людську душу.

Whenever we are 
away from home on vacation, 
mountains or the beach, there is 
usually an Orthodox Church within 
reasonable driving distance. Willfully 
missing Liturgy when we have the 
opportunity to attend, is probably not 
the best way to show our love for 
God. Fr. Taras will be happy to help 
you find a church near your cottage 
or vacation destination.

Активна участь у 
Св. Літургії в неділю і на святах, це 
християнський обов’язок кожної 
людини. Пропускати Св. Літургію без 
причини - це не дуже Богоугодне 
діло. Коли будете на вакаціях, чи на 
дачі, знайдіть православну церкву в 
околиці де знаходетеся і беріть 
участь у службах там кожної неділі.

As you 
know, the parish continues to have 
expenses during the summer. Before 
leaving on vacation be sure to offer a 
donation which will cover the time 
you will be away. We also encourage 
our parishioners and guests to submit 
post-dated checks, so that the parish 
will continue to have a steady cash-
flow throughout the year. Thank you!

Не 
забудьте, що наша парафія потребує 
Вашу фінансову підтримку і під час 
літа також. Перед тим, як 
виїжджаєте на вакації, складайте 
додаткову пожертву парафії, щоби 
парафія могла покрити всі необхідні 
витрати у Вашій відсутності. 
Дякуємо!

Please remember that the 
Church is the house of God. Please 
respect it and refrain from talking.

коли Ви знаходитеся в храмі 
Божому. Ставтеся з повагою до 
святині і до всіх молющихся.
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Anniversary, we are gathering 
photographs, movies, videos, etc. that 
tell the story of our church’s rich 
history.  If you have any items that 
you are willing to share, please bring 
them to the church so we can 
carefully digitize them and return to 
you.  Please label with a posted note 
of the item description and date.  All 
items will be returned once the 
project is complete.  The due date is 
August 15th.  There will be a 
collection box for the items in the 
church hall. 
These treasured memories will be 
featured in a presentation during our 
100th Anniversary Dinner, allowing 
us to celebrate the people, events, and 
milestones that have shaped our 
church over the past century. 
Thank you for helping preserve our 
history for future generations. 

фотографії, відеозаписи й інші 
матеріали, що розповідають про 
багату історію нашої парафії. Якщо 
ви маєте такі матеріали й готові ними 
поділитися, будь ласка, принесіть їх 
до церкви: ми дбайливо їх 
оцифруємо та повернемо вам. 
Просимо додавати до кожного 
предмета нотатку з описом і датою. 
Усі матеріали будуть повернуті 
власникам після завершення 
проєкту. Кінцевий термін подання — 
15 серпня. У церковному залі буде 
встановлено спеціальну скриньку 
для збору цих матеріалів. Ці цінні 
свідчення минулого стануть 
частиною презентації під час 
святкування з нагоди 100-річчя 
нашої парафії; це дозволить нам 
вшанувати людей, події та важливі 
віхи, що сформували нашу громаду 
протягом останнього століття. 
Дякуємо вам за допомогу у 
збереженні нашої історії для 
майбутніх поколінь. 

As 
we prepare to celebrate our parish's 
100th Anniversary, we invite all 
children to participate in rehearsals 
for this special celebration. This is a 
wonderful opportunity for our young 
parishioners to share their talents and 
be part of this historic milestone in 
the life of our church. Rehearsals are 
held every Sunday in the parish hall 
following Holy Communion. All 
children are welcome to participate, 
regardless of the age. We look 
forward to celebrating this joyous 
occasion together.

 Готуючись 
до святкування 100-річного ювілею 
нашої парафії, запрошуємо всіх дітей 
взяти участь у репетиціях до цієї 
особливої події. Це чудова нагода 
для наших юних парафіян поділитися 
своїми талантами та стати частиною 
цієї історичної події в житті нашої 
парафії. Репетиції відбуваються 
щонеділі у парафіяльній залі одразу 
після Святого Причастя. Запрошуємо 
до участі всіх дітей, незалежно від 
віку. З нетерпінням чекаємо на 
спільне святкування цього радісного 
ювілею! 

Give them a call. See how 
they are doing. Let them know that 

Чи не бачили когось давно в церкві? 
Задзвоніть до них. Довідайтеся як 
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 families who have lost their loved ones; those 
who are wounded and/or missing. Metropolitan Antony, Archbishop Daniel, 
Adriana Olynec, Maria Filipenko, Stephanie Revucky, Anatol Huzva, Sonia 
Szewczuk, Natalie Sherstyuk, Natalie Hursky, Larissa Zaika, Dr. Steven 
McNulty, Tania & Katerina Peltekis, Volodymyr Katolik, Barbara Kurman, 
Greg Karbiwnyk, Evdokia Trypupenko, Matthew, Irena Sherba, Ann 
Stryzak, Anna Kowal, Eliza Gravely, Cathy Zador, Helen Wilwert, Lauren 
Shevchek, Orysia Nowosiwsky, Stephen Sheptak, Ihor, Tamara & Serge 
Komarowski, Lynn Szafranski, Elizabeth & Lisa Curry, Maria Holubowsky. 

 

 
 

Brethren! For we are God's fellow 
workers; you are God's field, you are 
God's building. According to the grace 
of God which was given to me, as a 
wise master builder I have laid the 
foundation, and another builds on it. 
But let each one take heed how he 
builds on it. For no other foundation 
can anyone lay than that which is laid, 
which is Jesus Christ. Now if anyone 
builds on this foundation with gold, 
silver, precious stones, wood, hay, 
straw, each one's work will become 

Браття! Бо ми спiвпрацівники Божі, а 
ви Божа нива, Божа будівля. Я, за 
даною менi вiд Бога благодаттю, як 
мудрий архiтектор, поклав основу, а 
iнший будує на нiй; але нехай кожний 
пильнує, як вiн будує. Бо нiхто не 
може покласти iншої основи, крiм 
покладеної, яка є Iсус Христос. Чи 
будує хто на цiй основi iз золота, 
срiбла, дорогоцiнних каменiв, дерева, 
сiна, соломи, дiло кожного виявиться; 
бо день покаже, тому що у вогнi 
вiдкривається, i вогонь випробовує 
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clear; for the Day will declare it, 
because it will be revealed by fire; and 
the fire will test each one's work, of 
what sort it is. If anyone's work which 
he has built on it endures, he will 
receive a reward. If anyone's work is 
burned, he will suffer loss; but he 
himself will be saved, yet so as 
through fire. Do you not know that 
you are the temple of God and that the 
Spirit of God dwells in you? If anyone 
defiles the temple of God, God will 
destroy him. For the temple of God is 
holy, which temple you are.

дiло кожного‚ яке воно є. У кого дiло, 
яке вiн будував, устоїть, той одержить 
нагороду. А в кого дiло згорить, той 
зазнає втрати; а втiм, сам спасеться, 
але так, нiби через вогонь. Хiба ж не 
знаєте, що ви храм Божий i Дух 
Божий живе у вас? Якщо хто зруйнує 
храм Божий, того покарає Бог: бо 
храм Божий святий, а цей храм ви. 

At that time: Jesus made His disciples 
get into the boat and go before Him 
to the other side, while He sent the 
multitudes away. And when He had 
sent the multitudes away, He went up 
on the mountain by Himself to pray. 
Now when evening came, He was 
alone there. But the boat was now in 
the middle of the sea, tossed by the 
waves, for the wind was contrary. 
Now in the fourth watch of the night 
Jesus went to them, walking on the 
sea. And when the disciples saw Him 
walking on the sea, they were 
troubled, saying, "It is a ghost!" And 
they cried out for fear. But 
immediately Jesus spoke to them, 
saying, "Be of good cheer! It is I; do 
not be afraid." And Peter answered 
Him and said, "Lord, if it is You, 
command me to come to You on the 
water." So He said, "Come." And 
when Peter had come down out of the 
boat, he walked on the water to go to 
Jesus. But when he saw that the wind 

У той час:  звелів Ісус ученикам 
Своїм сісти в човен і пливти раніше 
за Нього на той бік, поки Він 
відпустить людей. І, відпустивши 
народ, Він зійшов на гору 
помолитися на самоті; і ввечері 
залишився там один. А човен був 
уже на середині моря, і било його 
хвилями, бо вітер був супротивний. 
У четверту ж сторожу ночі пішов 
Ісус до них, ідучи по морю. І 
ученики, побачивши, що Він іде по 
морю, стривожились і говорили: це 
привид. І зі страху закричали. Але 
Ісус зараз же заговорив до них і 
сказав: заспокойтесь! Це Я, не 
бійтеся. Петро сказав Йому у 
відповідь: Господи! Якщо це Ти, 
звели мені прийти до Тебе по воді. 
Він же сказав: прийди. І, вийшовши з 
човна, Петро пішов по воді, щоб 
підійти до Ісуса. Побачивши ж 
сильний вітер, злякався і, коли почав 
тонути, закричав: Господи, спаси 
мене! Ісус зараз же простяг руку, 
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was boisterous, he was afraid; and 
beginning to sink he cried out, 
saying, "Lord, save me!" And 
immediately Jesus stretched out His 
hand and caught him, and said to 
him, "O you of little faith, why did 
you doubt?" And when they got into 
the boat, the wind ceased. Then those 
who were in the boat came and 
worshiped Him, saying, "Truly You 
are the Son of God." When they had 
crossed over, they came to the land of 
Gennesaret. 

підтримав його і говорить йому: 
маловіре! Чого ти засумнівався? І, як 
увійшли вони в човен, вітер стих. Ті, 
що були в човні, підійшли, 
вклонилися Йому і сказали: воістину 
Ти Син Божий. Переправившись, 
вони прибули в землю Генісаретську. 

  

  
: Our warmest greetings 

extended to all visitors and guests 
who are participating in today’s 
Divine Liturgy. What a joy it is to 
have you praying with us! After the 
service, do not hesitate to introduce 
yourselves to Fr. Taras and find out 
more information regarding the 
Orthodox faith. 

 attending the services is 
cordially invited to join in fellowship 
over coffee and sweets in the 
cathedral hall immediately following 
the Liturgy.

найщиріші привітання 
до всіх гостей та відвідувачів, які 
приєдналися сьогодні до нас на 
Божественну Літургію. Яке це щастя, 
що ви молитеся разом з нами! Після 
закінчення Літургії, не забудьте 
познайомитися з отцем Тарасом і 
знайти чимало цікавої інформації 
про Православну віру.  

 присутній, запрошений до 
церковного залу на каву та 
товариську розмову, після Літургії.

Fr. Taras is away from 
the parish attending the annual UOL 
Convention in Palos Park, IL thru 
August 2. In case of emergency, he 
may be reached at 215-927-2287. We 
once again thank Fr. Ivan, for serving 
the Liturgy during the absence of Fr. 
Taras.

о. Тарас перебуває 
на кoнвенцiї УПЛiги в Палос-Парк, 
Іллінойс до 2 серпня. Будь ласка, при 
необхідності, дзвоніть на номер 
церковного телефону 215-927-2287. 
Ще раз дякуємо o. Іванy, за те що він 
відслужив Літургію під час 
відсутності о. Тараса.

: As we prepare to 
celebrate our parish’s 100th  

 Готуючись до святкування 
100-річчя нашої церкви, ми збираємо 


